
277

3300  ( )

3301  ( )

, 

https://doi.org/10.52340/idw.2021.531

. , , , 
, , , . .

, ,
, 

. .
, , . 

, 
. ,

, 
. , , 

.

: , , ,
, , .

. 
, .

. , , , 
, .

XIX  XX , ,
. 

,  .  
.

, 

. 1920 
 „ “  [11]. , 

, 
- ,  - 1920 

“  „
“  -

 15-  ( ) - -
 [9, . 263-278].



278

, 
, 

, , , , . 
, 

, 
, 

.
XIX -2 ,

-
.

 „ “ ,  „
“ [7, #228].

. 
,  -   ,

, 
. , : , , ,

, , , , , , , , ,
, , , , , , , , ,

[9].

   
,

 - ,
, . 

, , , ,
, , ,

. , , 
, 

 [6]. 
, 
.

: , , ,
, , , ,

, . ,
, ,  ( , ,

, , , 
.) .

1934  13  „ “  „
“ :

„ , , ,
, . . ,

, “... „
“... „

“... „
“ [2, #1].

1935  „ “
 - ,  - , 

„ “ . , „
“... „ “ [3,



279

#3-4]... „ ,
“... „

“ [4, #13].
„ “ .  50-

“ , .
 ( , 1986) 

, , , 
 [10, 412]. ,

. , :
? , ? , 

, .
 - ? ,

.
, ,

, , ,
, , ,

, .
, , ,

... , ,
,  (

) : , , , ,  -
) ,  (  -  )  

.
,  

, , , 
“.

,  ( . Terminus - , , )
‚

.
, , .

 20-70- -

,   . XX
 90-

,  ,  .  
, XX -

.
, , .

,
,

.
  ,

, 
. 

-
, , 

. .
.

, ,



280

 - , 
, .

,
,

, .
.

, , .
, .

, ( .  „ , “,   - penalita) -
.

 XX -2 
. .

: „
, . , ,

, , . 
, , 

.  
  . 

 „ “ [8].
, , 

.
 - 

. , , 
 - , .

, , , 
. 

. , 
  . 

. 
, 

.
, 

 - 
. . 

 - . ,  - ,
, ... 

,
. 

, ,   . 
, 

.
, 

( . goal+keep,
„ “, „ “)  - (keeper , , ,

,   [10,136]),   ( ,  ,
, ) . ,

keeper   - keep, ,   , 
, . 



281

 - „ “. , , 
.

„ “, ,  - ?
 ( . Forward - ; ;  -

fore (fora, fara - , ) + -ward (-weard, -verðr - 
)  - ;
 (half - , back ) - ;  (stopper- )-

; (corner ) - 
;  (line , man ) - ;

, dribble
drib(p), ) - .

.
 ( . Over , time ) - 

: 1. ; 2. , ;
); 3. . .  

 - .
 ( . play-off) - , 

: 1. ,  ( ), 2. ,
. 3. 

.
(playmaker, . play -  + maker -  ,  ,  )

,
 - , 

.   -  +  - 
 , . .

 ( . transfer) – 1. , , , ,
; : 

 (  - ).
. save, , . 

 - „ “, ) 
,  ( , ) 

 ( , , , 100- , 
. 

, 
, , .  „ “ 

, . 
.

,  XIX ,
.
,  -

, 
. 

, 
. .

 - 
.
,

.  -
.



282

, .
, , „

“. ,
 „ “ 

, . 
,  „ “. 

, 
.

  . 
. „ , 

. , , , 
. , 

, 
“, –  [1].

,
, 

.

:
1. . http://kvira.ge/385968,  05.04.2021;
2.  „ “, #1, 1934  13 ;
3.  „ “, #3-4, 1935 29 ;
4.  „ “, #13, 1935  1 ;
5. , , 

,  „ “;
6.  (2018): 

,  „ “, 1
(20), 65-66;
7. „ “,1883, #228;
8. . (2001): . . , 107 .;
9.  ( ) -  (1920):

., . 263-278;
10. , , 1986, ., 

, , ;
11. „ “,1920, #1, . 13;

Traditional and New Sports Terms
For the Validity of Modern Understanding

Danelia Vaja
Georgien Technical University, Tbilisi

Abstract

Over time, along with the world, language also evolves and changes. In order to save time
and effort, people simplify their speech, often deliberately making changes in the language to
achieve  a  special  effect.  In  this  respect,  sport  stands  out  in  the  first  place,  as  it  is  an  important
factor in strengthening national unanimity, interpersonal relations and international cooperation.
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In the process of globalization, sport is becoming more international, getting closer to the
representatives of different countries. These relations, of course, are reflected in the sports
vocabulary of this or that language, so the language of sports has become one of the most
intensively developing lexical systems,

In the creation-borrowing and establishment-dissemination of sports terms in the 20s and
70s  of  the  last  century,  more  attention  was  paid  to  Georgian  terminology.  From the  90s  of  the
20th century, foreign vocabulary prevailed, Will.

In recent years, a large number of sports journalists and commentators have chosen the
easy way out - using cooking terms or slang instead of word production, indicating the
international nature of the sport.  The main reasons for the intervention of the Anglicans are the
Internet, the culture and sport of pop music, as well as socio-psychological factors. For some,
foreign vocabulary is perceived as superior to native. As if it is related to reading and learning, so
speech containing foreign words is considered more socially prestigious. However, borrowing is
justified only when the borrowed word fills in the missing realities of the language. However, it is
not necessary to translate words for that. It is better to use the richest possibilities of Georgian
language word production. This should be especially taken into account by sports journalists and
commentators, as their speech has a contagious power and even poses a risk of unintentional
imitation or infection.

Keywords: Sports terminology, globalization, media linguistics, Englishisms, slang, vocabulary
internationalization.


